









































LITUANIE/LITHUANIA/LIETUVA
	Partie I : Renseignements concernant le lot expédié / Part I. Details of dispatched consignment / I dalis: informacija apie siuntą
	I.1. Expéditeur / Consignor / Siuntėjas:

Nom / Name / Pavadinimas:

Adresse / Address / Adresas:

	I.2. Numéro de référence du certificat / Certificate reference number / Sertifikato numeris:

	
	
	I.3. Autorité compétente / Competent authority / Kompetentinga institucija :


	
	I.4. Destinataire / Consignee / Gavėjas:

Nom / Name / Pavadinimas:

Adresse / Address / Adresas:


	
	I.5. Pays d’origine / Country of origin / Kilmės šalis: 

	I.6. Pays de destination / Country of destination / Paskirties šalis: Polynésie française / French Polynesia / Prancūzijos Polineziją

	
	I.7. Etablissement d’origine / Establishment of origin / Kilmės įmonė:
Nom / Name / Pavadinimas:
Adresse / Adress / Adresas:

	
	I.8. Lieu de chargement / Place of loading / Pakrovimo vieta:

	I.9. Date du départ / Date of departure / Išvykimo data:

	
	I.10. Moyens de transport / Means of transport / Transporto priemonė:
Avion / Flight / Lėktuvas ☐    Navire / Vessel / Laivas ☐    

Identification / Identifikacija:
	I.11. Identification du conteneur / numéro de scellé / Identification of container / seal number /
Konteinerio numeris / plombos numeris:


	
	I.12. Description de la marchandise / Description of goods / Siuntos aprašymas:
	I.13. Codes marchandises / Commodity code (Code SH) / Prekių kodas (KN kodas):


	
	
	I.14. Quantité ou poids total(e) / Quantity or total weight / Kiekis arba visas svoris:


	
	I.15.Température des produits / Temperature of products / produkto temperatūra:
Ambiante / Ambiant / Kambario temperatūra  ☐ Réfrigérée / Chilled / Atšaldytas ☐     
Congelée / Frozen / Užšaldytas ☐ 
Surgelée / Deep frozen / Giliai užšaldytas ☐  
	I.16. Nombre total d’unités emballées / Total number of packages / Visas pakuočių skaičius:

	
	
	I.17. Nature de l’emballage / Type of packages / Pakuotės tipas:

	
	I.18. Espèce / Species / Rūšis:

	
	I.19 Liste / List / Sąrašas(1)
Quantité    N° agrément des établissements     N° lot    Marque de salubrité(2)   Date d’abattage(3)       Date limite(4)
Quantity   N° agreement of establishments  No of lot  Health mark           Slaughtering date  Expiry/Used by date
Kiekis     Įmonės patvirtinimo numeris      Partijos Nr.  Sveikumo ženklas     Paskerdimo data Tinkamumo vartoti terminas                    





LITUANIE/ LITHUANIA/LIETUVA
	Partie II : informations sanitaires / Part II: Sanitary information / II dalis: Sanitarinė informacija
	
	II.a. Numéro de référence du certificat / Certificate reference number / Sertifikato numeris : 

	
	II.b. Le vétérinaire officiel soussigné certifie que les viandes de volailles et produits à base de viande de volailles désignés ci-dessus / The undersigned veterinary officer hereby certifies that the poultry meat and poultry meat products described above/ Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad aukščiau nurodyta paukštiena ir paukštienos produktai:

1°) ont été produits, entreposés et transportés conformément aux dispositions des règlements (CE) nº 178/2002, 852/2004 et 853/2004 / have been produced, stored and transported in compliance with the requirements of Regulations (EC) No 178/2002, 852/2004 and 853/2004 / buvo pagaminti, laikyti ir transportuoti pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentų (EB) Nr. 178/2002, (EB) Nr. 852/2004 ir (EB) Nr. 853/2004 reikalavimus;

2°) ont subi de manière satisfaisante les contrôles officiels prévus par le Règlement (UE) Nº 2017/625 et son règlement d’exécution (UE) 2019/627 /  have been satisfactorily submitted to official controls set by the by Regulation (EU) 2017/625 and its implementing Regulation (EU) 2019/627/ buvo tinkamai pateikti valstybinei kontrolei, nustatytai Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 2017/625 ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 2019/627;

3°) a) (1)soit proviennent en totalité d'animaux qui / either come whole from animals which/ taip pat buvo pagaminti iš gyvūnų, kurie:
- ont séjourné depuis leur éclosion, ou au moins durant les 21 derniers jours dans un pays membre ou une région(5) d’un pays membre de l’Union européenne, indemne d'infection par les virus de l'influenza aviaire de haute pathogénicité chez les volailles et de maladie de Newcastle selon la définition du code de l’OIE / have been kept for at least the last 21 days in a country or a region(5) of a EU country officially free from infection with high pathogenicity avian influenza viruses in poultry and Newcastle disease according to the OIE code definition/ kurie paskutines 21 dieną buvo laikomi ES šalyje arba šalies regione(5) oficialiai pripažintame neapimtu naminių paukščių didelio patogeniškumo paukščių gripu ir Niukaslo liga pagal PGSO reikalavimus (5) : ……………….................................................... ..................................……………………………………………………  ;
- ont été abattus dans un abattoir agréé qui était situé dans un pays membre ou une région(5) d’un pays membre de l’Union européenne, indemne d'infection par les virus de l'influenza aviaire de haute pathogénicité chez les volailles et de maladie de Newcastle selon la définition du code de l’OIE / have been slaughtered in a country or region(5) of EU country officially free from infection with high pathogenicity avian influenza viruses in poultry and Newcastle disease according to the OIE code definition/ buvo paskersti ES šalyje ar šalies regione(5) oficialiai pripažintame neapimtu didelio patogeniškumo paukščių gripu ir Niukaslo liga pagal PGSO reikalavimus: (5) ………………................ …….....................................……………………………………………………………………………………………….. ;
- ont été soumis aux inspections ante mortem et post mortem sans que ces inspections révèlent le moindre signe clinique évoquant l'influenza aviaire ou la maladie de Newcastle / have been subjected to ante- and post-mortem inspections and have been found free of any signs suggestive of avian influenza or Newcastle disease/ buvo atliktas priešskerdiminis ir poskerdiminis patikrinimai ir nebuvo nustatyta požymių būdingų didelio patogeniškumo paukščių gripui ar Niukaslo ligai;
- et les précautions nécessaires ont été prises pour éviter que les marchandises n’entrent en contact avec une source potentielle de virus de l’influenza aviaire et de la maladie de Newcastle / and the necessary precautions were taken to avoid contact of the commodity with any source of avian influenza and Newcastle virus/ buvo imtasi visų reikiamų priemonių, siekiant išvengti produktų sąlyčio su paukščių gripo ar Niukaslo ligos virusų šaltiniu;

b) (1)soit ont subi un traitement thermique prévu par le code de l’OIE selon l’agent pathogène et le statut sanitaire du pays et ont été emballés et manipulés après cuisson dans des conditions telles qu’ils n’ont pas pu être exposés à une source d’agent pathogène / either have undergone a thermal treatment as provided for by the OIE Code according to the pathogenic agent and the health status of the country of origin concerned and after cooking, they were packed and handled under such conditions that they could not be exposed to a source of pathogenic agent/ arba buvo apdoroti karščiu, kaip nurodyta PGSO kodekse dėl patogenų nukenksminimo ir pagal reikalavimus, taikomus kilmės šaliai priklausomai nuo jai suteikto statuso ir po apdorojimo buvo supakuoti ir tvarkomi sąlygomis, užtikrinant kad jie neturėtų sąlyčio su patogenais.

4°) sont munis d'une marque de salubrité ou d'une marque d’identification de l’UE qui permet de connaître le numéro d'agrément de l'établissement où ils ont été obtenus / bear the EU health mark or identification mark that indicates the approval number of the establishment of origin / aukščiau nurodyti produktai turi sveikumo ženklą, pagal kurį galima nustatyti pagaminusios įmonės patvirtinimo numerį.
















	Partie III : Signature/ III dalis: Pasirašymas
	III.a. Statut officiel de l'agent certificateur : vétérinaire officiel / Veterinary officer /Oficialus veterinarijos gydytojas
	Cachet officiel / Official stamp / Antspaudas

	
	III.b. Lieu et date / Place and date / Vieta ir data:
	

	
	III.c. Nom (tampon personnel) et signature du vétérinaire officiel / Name (personnal stamp) and signature of veterinary officer / Oficialaus veterinarijos gydytojo sardas pavardė (asmeninis spaudas) ir parašas :
	



(1)  Rayer la mention inutile / Delete if not applicable / Išbraukti, kur netaikoma
(2) Seulement si différente du numéro du carton d’emballage / Only if it’s different from package n° / Tik tuo atveju, jei skiriasi nuo pakuočių ženklinimo
(3) Non applicable aux produits de viande traités thermiquement. Peuvent figurer en annexe si nécessaire /Non applicable to heat treated meat products. Can be annexed / Netaikoma termiškai apdorotiems mėsos produktams. Galima pateikti priede
(4) Seulement pour les produits réfrigérés/ Only for chilled products /tik atšaldytiems produktams
(5) A compléter le cas échéant par le nom du pays ou de la région (pas la municipalité) d’origine / Insert the name of the country or region (not the municipality) of origin if applicable / Įrašyti kilmės šalies ar regiono pavadinimą, jei taikoma (ne savivaldybėje)

